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B coBpeMeHHOM pYCCKOM S3bIKE HEMAapKHUPOBAHHBIC CYOBEKTHBIE MECTOMMEHHUS B
OOJIBIIMHCTBE ClydaeB BhIpaxkatoTcs SKCImuiuTHO [Grenoble 2001; Dryer 2013]. OGpaTHas
CUTyalsi HaOJIIOAaeTCs B TMOJIBCKOM S3BIKE, i€ CyObEKTHOE MECTOMMEHHE 0 YMOITYAHUIO
onyckaercss [McShane 2009], B cBsI3u ¢ ueM B aHIJIOSI3bIYHOM JIUTEpAType OH TPaJULIMOHHO
OIMCBHIBACTCS KAK SI3BIK TUIA pro-drop:

(D
a. Wiedziatlem, Ze do nas Wrocisz
3HaTh.PST.M.1ISG 4t0 K Mbl.GEN BepHYThCS.PRS.2SG

b. HSHGJZ, Umo mvl K Ham 6EPpHEULbCA

(ITapannenbHBINA TOIBCKO-PYCCKUIT KOpPITYC Ha TUIaThopme HKPS?)

Tem He MeHee U AJI PyCCKOro, U JUIsl OJBCKOTO S3bIKOB XapaKTEPHbl KOHTEKCTHI, IIPU
KOTOPBIX peanu3alis CyOBEeKTHOTO MeCTOMMeHHus oOs3arenbHa. B mepByro odepenb, 3TO
Clly4au, CBsI3aHHBIE C AIM(ATUUECKUM WM KOHTPACTUBHBIM YIOTPEOJIEHUEM: pyC. He mbl, d A
npuwien nepgvim. Takue KOHTEKCTHI, T/ie IPOMYyCK MECTOMMEHHSI HEBO3MOYKEH, CBOMCTBEHHBI
BCEM SI3bIKaM, BHE 3aBUCHMOCTH OT TOTO, KaKas MMEHHO CyOBeKTHas pedepeHnuaibHas
CTpaTerusi Mo yMOJYAHUIO B HUX SBISIETCS OCHOBHOU (pro-drop vs. non-pro-drop). Ot
HaOJIOZICHUsI BBICKA3bIBATNCH Kak B oOmiereopeTndyeckux padorax ([Frascarelli 2007: 694)),
Tak U B paboTax mo KOHKpeTHBbIM si3bikaM ([Wiemer 1999] — Ha monbckoMm Matepuase).
OpnHako MccleA0BaHUN TOTO, HACKOJIBKO YHUBEPCAJIbHBI U YaCTOTHBI TAKUE KOHTEKCTHI JJIS
pa3HBIX SI3BIKOB MUPA, MPOBOJMIOCH JOCTaTOUHO Masio. CylIecTBYeT psijl COMOCTaBUTENbHBIX
paboT Mo pyccKOMY, MOJBCKOMY WU JIPYIMM CIABSHCKHM S3bIKaM, TJ€ PacCMaTpHUBAIOTCS
KOHTEKCTHI 11 HEMapKUpOBaHHOH cyObekTHOH pedepenunn ([Lindseth 1998; Seo 2001]),
0JIHaKO MapKUpPOBaHHbIE CyObEKTHBIE MECTOUMEHUS TPATUIIMOHHO OCTAIOTCS 32 KaJpOM.

B sr10if cBs3u B JaHHOM paboTe OBLIO MPOBENEHO HCCIEAOBAHUE OJIHOTO M3 TaKHUX
KOHTEKCTOB JUIsl 00s3aTelIbHBIX CyOBEKTHBIX MECTOMMEHMH, a UMEHHO — KOHTPACTUBHOTO
yInoTpebIeHHsI MOCIEAHUX TI0CIIe COI030B a U HO. B PyCCKOM sI3bIKE OIyIIEHUE MECTOMMEHUI
B IOJOOHBIX KOHTEKCTaX C COXPAaHEHHWEM CMbICIa HEBO3MOXXKHO, OJHAKO CTENEeHb TOro,
HACKOJIBKO IOJIBCKMM SA3BIK B IIEPEBOJIAX C PYCCKOIO CIEAYET aHAJIOTMYHOMY IPaBHIly, IO
MCCIIEIOBAHMUS ocTaBajach JTUCKYCCUOHHOM. Heoco3nannoe KaJIbKUPOBaHHE
pedepeHnnanbHON MOJENU S3bIKa-OpUTHHANA B S3BIK TepeBoAa (YacTHBIM ciydail Tak
Ha3zbiBaeMoro 3¢ dexta translationese [Gellerstam 1986]) panee n3y4yanoch s pPOMaHCKHUX U
TEepPMaHCKHUX SI3BIKOB (CcM., B yacTHocTH, [llisei, Mihdild 2009]), onHako mpUMEHUTETHHO K
KOHTEKCTaM C KOHTPaCTUBHBIMU MECTOMMEHUSIM paHee He U3ydalloCh.

MartepuanomM Hccaen0BaHus OCITYKUIU TEKCThI U3 [lapaiienbHOro pyccko-noabcKoro
kopnyca Ha tatrdpopme HKPS (manmee — Para-PL). Bcero B ananms Bomwio miecTh
POM3BEACHUH, U3 KOTOPBIX TpHU ObLI0 mepeBeneHo B 1940-1950-e rr. u tpu — B 1990-2000-
erIr:

1. A. C. Ilymkun, «Kanutanckas gouka» (mep. T. Stepniewski, S. Pollak, 1949 r.)

2. H. A. Octposckuit, «Kak 3akansnach ctaiby, 4. 1. (mep. W. Rogowicz, 1954 r.)
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JUCKYPCHUBHBIX I CEMAHTHYECKUX (DaKTOPOB (OITBIT KOTHUTHBHOTO MOJICITNPOBAHMS)»
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3. JI. H. Toncroii, «Botina u mupy, T. 2 (riep. A. Stawar, 1958 1.)

4. ®. M. Hocroesckuii, «llpectymienue u nHakazanue» (mep. J. P. Zajaczkowski,
1996 1.)

5. B. B. Haboxos, «Jlomura» (mep. M. Ktobukowski, 1997 r.)

6. I'.T'aznanos, «IIpuspak Anexcanapa Bonbda» (nep. H. Hiystowski, 2009 r.).

Jis Bcex 3TUX HPOM3BEACHUHM McCClIeNoBajach AUCTPUOYLUS CIEIyOIUX TpexX Iap
KOHCTPYKUUH (PYCCKHII OpUTHMHAN / TOJBCKUHA TEPEBOJ,, COOTBETCTBEHHO), OTIENBHO IS
COIO30B @ U HO:

Pycckuii opurunan ITonbckuii mepeBos
[IpoTuBuTENBHBIH CcOI0O3 + cyObekTHOE | [IpoTuBHUTENBHBIA COIO3 + CyOBEKTHOE
mectoumenue (Conj+pro) mectoumenue (Conj+pro)

[IpotuBuTenbHBI cOI03 + cyObekTHOE | CyOBeKkTHOE MecTOMMEeHHE 0e3 coro3a (pro)
mecroumenue (Conj+pro)

[IpotuBuTeNnbHBI cOI03 + cyObekTHOE | [IpoTHBUTENBHBIN CcOI03 0€3 CYOBEKTHOIO
mecroumenue (Conj+pro) mectoumenus (Conj+zero)

[Ipu 5>TOM OBITM OTQUIBTPOBAHBI MPHUMEPHI, TAE€ PYCCKOE MECTOUMEHUE bl
MEePEBOAMIIOCH CIEIU(DUUESCKUM MOJIBCKUM MECTOMMEHUEM pan, OTCYTCTBYIOLIUM B PYCCKOM
A3BbIKE, a TAKXKE TE CIydau, I/Ie MEXI1y OPUTHHAIIOM U MepEeBOIOM IMPHUCYTCTBOBAJA pa3HUIIA B
nuarese. Bece ucciienyemble BXOXKIACHUS U B OpUTHHAJIE, U B TIEPEBOJIEC MIPEACTABIISUIA COOOM
¢bunuTHBIE KIay3bl. OOHINI 00beM BXOXKIEHUHN cocTaBWI 428 eIUHULL.

HToroBpiii aHAJIN3 BBISBHII CIIEYIONINE OCHOBHBIE OCOOEHHOCTH (CM. HUXke rpaduk 1):

1. Mecroumenust 1mocie corw3a @ B IOJbCKUX IIEPEBOAAX MPEUMYILECTBEHHO
HEPEeBOJIATCS BO BCeX MpoM3BeAeHUsX (X-KBaapart, p-value<0.01);

2. Tonbko pycckue KOHTEKCTHI BHJA «COH3 a + MECTOMMEHHE» MOTYT HUMETh
NOJBCKUI SKBUBAJCHT B BHJIE MECTOMMEHHs 0e3 coro3a (y-kBazapart, p-value<0.01).
J1J1s1 KOHTEKCTOB C COI030M HO TIOJJOOHBIE SKBUBAJIEHTHl HEBO3MOKHBI.

3. Jnd KOHTEKCTOB C COIO30M HO O0O3HauMjach 3HAuuMMas pa3HULA MEXIY
nepeBogamu 1940-50-x rr. u 1990-2000-x rr. (¥-xBampat, p-value<0.01): B Gomnee
paHHMX NEPEBOJaX MECTOMMEHHE MEPEBOJWIOCh Ha IOJBCKUN S3BIK 3HAYMMO
yaie. MOXKHO Ipearnosararb, 4To B 3TOM ClIydae UMeNl MeCTO 00jiee BhIpaKeHHbIN
addexr translationese.

100
- I
80 - I
A= I _
60 IR= i e
IR= Y
40 = = Iz
- | | 1=
20 I b = b = =
II: afl:- i = I z i
0 I§= THET TR™ I_ I 8=
HO:  Conj+pro Conj+pro Conj+pro A: Conj+pro Conj+pro Conj+pro
/ / pro / zero / / pro / zero
Conj+pro Conj+pro
B Kan/louka, 1949 Cranb, 1954 T Boiina u Mup, 1958
B [[pectHak, 1996 =Jlonura, 1997 I'azpanos 2009

Juaepamma 1. JluctpuOynusi KOHTEKCTOB [Jii KOHTPACTHUBHBIX MECTOMMEHUN B
PYCCKOM SI3bIKE U MOJBCKUX NEpPeBoaax, %o.
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